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Abstract 

This comparative study explores the cultural significance of animal-related 

proverbs in the Bakhtiari Luri and Gilaki languages. Adopting an analytical 

approach, the research examines the cultural concepts embedded in the natural 

phenomena represented in the proverbs of the two speech communities. The 

corpus was compiled through library research by collecting Gilaki and Bakhtiari 

proverbs, which were subsequently described and analyzed within relevant 

thematic and discursive frameworks. The data consists of 72 Bakhtiari and 109 

Gilaki proverbs concerning domestic animals, classified according to animal 

species and discourse categories, and examined descriptively and analytically. 

The findings indicate that donkeys, camels, and ewes are dominant in Bakhtiari 

proverbs, reflecting the community’s mountainous ecosystem, nomadic 

lifestyle, and pastoral economy. In contrast, dogs, birds, horses, and cattle are 

more prominent in Gilaki proverbs, which align with the plains and wetlands of 

the Caspian region. Discourse analysis reveals that Gilaki proverbs emphasize 

moral and social values, while Bakhtiari ones focus more on the functional and 

utilitarian aspects of animals. These results suggest that proverbs, beyond their 

literary and didactic functions, embody ecological knowledge and cultural 

metaphors that vividly reflect the interrelationship between humans, animals, 

and the environment in local folk cultures. 
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Extended Abstract 

1. Introduction 

This study, drawing on the framework of ecolinguistics, examines the role of 

language in shaping human attitudes toward nature and its subsequent impact on 

either the degradation or preservation of ecosystems. As a reflection of 

community’s culture, beliefs, rituals, and identity, language, particularly in the form 

of proverbs, can reveal the relationship between society and the natural world and 

provide a basis for gradually transforming environmental discourses. In this regard, 

proverbs related to domesticated animals in Bakhtiari Luri and Gilaki are analyzed 

as sources for understanding the mindset and lifestyle of people living in Iran’s 

mountainous and temperate regions. The analysis of these proverbs enables a 

systematic elucidation of their role in representing cultural and ecological 

dimensions, as well as the implications that their similarities and differences hold 

for environmental attitudes. Ultimately, the study demonstrates how the linguistic 

structures of these two dialects have been shaped by the surrounding environment 

and what function they perform in sustaining or transforming environmental 

orientations.  

 

2.Theoretical Framework 

In this section, the influence of environmental characteristics of each ecological 

zone on the morphological, syntactic, and lexical structures of dialects and their role 

in shaping metaphors and regional dialectal variation is highlighted. Ecolinguistics 

seeks to explain linguistic and dialectal diversity through environmental factors, 

demonstrating that even dialects within a single geographical region cannot be fully 

understood without considering ecological conditions. The discussion then turns to 

animal metaphors, which are widely used across cultures to conceptualize human 

attributes and are grounded in the behavior, behavioral patterns, human-animal 

interactions, and physical appearance of animals. As cognitive and linguistic tools, 

animal metaphors represent human traits and states by referencing animals, thereby 

enhancing the expressive capacity of language in articulating abstract concepts. 

Humanities often attribute human-like qualities to animals and subsequently 

employ these attributed characteristics to explain their own behaviors. Furthermore, 

an examination of the role of metaphor in environmental scientific discourse 

illustrates how unreflective metaphor use can lead to social misunderstandings and 

policies that run counter to sustainability, whereas the deliberate and informed 

selection of metaphors can foster a more coherent alignment between scientific 

concepts and the social values associated with environmental sustainability. 

 

3.Methodology  

Ecolinguistics is an interdisciplinary field that examines the reciprocal 

relationship between language and the environment, exploring how physical and 

social ecological factors influence the structure and functions of language. 
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Within this framework, the notions of a linguistic ecosystem emphasize the 

bidirectional interaction between language and its environment, positioning 

language as both a product and a producer of the surrounding world. A segment 

of research in this field overlaps with discourse analysis, demonstrating how 

linguistic categorizations, including those related to animals, are shaped by their 

perceived utility and their relationship to humans. Meanwhile, cultural 

linguistics, drawing on concepts such as cognition, schemas, categories, and 

cultural metaphors, accounts for the relationship between language and 

culturally grounded conceptualizations. 

Within this perspective, proverbs are regarded as dynamic linguistic and 

cultural units, not merely historical remnants but active tools for representing 

experience and facilitating problem-solving. Studies on proverbs reveal that 

they are deeply ingrained in culture and acquire nuanced meanings depending 

on their context and situational use. From a discourse-oriented viewpoint, they 

can be classified along a continuum ranging from beneficial to destructive 

discourses. In this approach, the primary criterion for analyzing proverbs lies in 

their implicit meanings rather than their surface-level thematic content. 

 

4.Results & Discussion 

This research examines proverbs featuring animal names in the Bakhtiari and 

Gilaki dialects from an ecolinguistic and cultural linguistic perspective. In the 

Bakhtiari corpus, the high frequency of animal names, particularly donkey and 

dog, reflects the nomadic population’s livelihood and symbolic bond with 

livestock and the natural environment. These proverbs utilize animal 

nomenclature to judge and evaluate human behaviors and social relations through 

the lenses of morality, social standing, and power dynamics. Analysis of 72 

Bakhtiari proverbs reveals that the highest frequencies belong to donkey (30%) 

and dog (19%), with the majority of these instances falling within the category of 

destructive discourse. 

Similarly, within the Gilaki discourse, situated in a forested and coastal climate, 

animal names, especially dog, occupy a central position. Among the 109 Gilaki 

proverbs analyzed, dog accounts for 37% of occurrences, followed by horse, cow, 

cat, goat, and various birds. In these proverbs, themes of ethics, social relations, 

and power-seeking remain prominent, with the share of destructive discourse 

reported to be significantly higher than that of beneficial discourse. These results 

demonstrate that in both dialects, domestic animals function far beyond mere 

biological reference; they play a pivotal role in the conceptualization of human 

relationships, power hierarchies, and cultural value systems. 

 

5.Conclusion & Suggestions 

The findings of this study indicate that proverbs containing animal names in the 

Bakhtiari Luri and Gilaki dialects embody the environmental and cultural 
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concepts and beliefs of their speakers, functioning as repositories of 

intergenerational knowledge. A comparison of the two corpora shows that the 

prominence of donkey in Bakhtiari culture and the high frequency of dog names 

as well as the presence of birds in Gilaki culture is directly linked to the 

ecological conditions and livelihood patterns of each region. The absence or 

presence of certain species (such as camel, ram, goose, and stork) reflects 

underlying geographical and cultural distinctions. 

The pattern of animal naming in these proverbs is not arbitrary; rather, it is 

grounded in lived experience and the everyday encounters of communities with 

local animal species. Consequently, proverbs implicitly represent an awareness of 

biodiversity and the interdependence between humans and other living beings. In 

both dialects, animals serve not only ecological roles but also act as powerful 

tools for transmitting knowledge, experience, and social values, with their 

characteristics being used to describe and evaluate human behavior. Discourse 

analysis reveals that Gilaki proverbs exhibit a higher proportion of moral and 

social themes compared to Bakhtiari, whereas in domains related to power-

seeking and destructive discourse, the two communities display similar patterns. 

Bakhtiari Luri, however, records a greater share of beneficial discourse. These 

differences demonstrate that cultural preferences, social needs, and communal 

priorities are directly reflected in the selection of themes and the 

conceptualization of animals in proverbs, positioning language as a subtle 

indicator for interpreting the relationship between culture, climate, and 

ecosystem. 
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 هاالمثلمحیطی در ضربشناسی زیستزبان

 بختیاری و گیلکیلری بررسی تطبیقی نام حیوانات در 
 

1لیلا میردار سلطانی
 3ز کربلایی صادقمهنا   2زهرا ابوالحسنی چیمه  

 

 چکیده
 

را بختیاری و گیلکیی  لریهای مرتبط با حیوانات در المثلاهمیت فرهنگی ضرب، پژوهش حاضر با رویکرد تطبیقی
 بررسیی یین دو منطقی اهای طبیعیی مفاهیم فرهنگی پدیده، ، با رویکرد تحلیلیپژوهش. در این استبررسی کرده

و سیس   آمدهدسیتب های گیلکی و بختیاری المثلآوری ضربای با جمعها از منابع کتابخان . پیکرة دادهاستهشد
المثل ضیرب ۹۰۱المثل بختییاری و ضیرب ۲۷هیا دادهاسیت. با توج  ب  موضوع و گفتمان توصیف و تحلییل شیده

صیورت و ب  شیدهی بنیدطبق های مختلیف و گفتمان اتحیوان گونةحیوانات اهلی است ک  براساس  دربارةگیلکی 
 و شیتر چون خیر، حیواناتی بختیاری، هایالمثلضرب در دهدمی نشان هایافت . استشده بررسی تحلیلی–توصیفی
 دارد، پیونید جامعی  این دامداری اقتصاد و نشینیکوچ کوهستانی، بومزیست با امر این و دارند بالاتری بسامد میش
. تحلیل هستند ترای و تالابی برجست متناسب با اکوسیستم جلگ ، اسب و گاو در گیلکی، سگ، پرندگان ک یدرحال

مضیامین اخققیی و اجتمیاسی سییم بیشیتری دارنید،  ،دهد ک  در گویش گیلکیینشان می هاالمثلضربگفتمان 
ایین نتیایب بییانگر آن اسیت کی  شیتری دارنید. بی دییحیوانیات تکک سیودمندیو بر سملکرد  آنک  در بختیاریحال
هسیتند کی   فرهنگییهیای اسیتعاره محیطی وحامل دانش زیسیتبر کارکرد ادبی و آموزشی، ها، افزونالمثلضرب
 .کنندروشنی منعک  میسام  ب را در فرهنگ زیستانسان، حیوان و محیط ةرابط
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 مقدمه -1

 اییبیردن  نیاز بیمیا را بی  و  قرار دهید ریجیان تحت تکث ةتفکر ما را دربار یچگونگ تواندیزبان م
بیرای  (.۹3۱1، یسی)اسیتکنید  قیها وابست  است، تشیوب  آن یک  زندگ ییهاستمیحفاظت از اکوس

هیای زبیانی ضیروری بی  ن یر ها از طریق اصیق  گفتمانتحول در جامع ، تغییر تدریجی نگرش
ا بیا تحلییل دگرگون سازد، ام کامقهای اجتماسی را تواند روایتشناسی نمیرسد. هرچند زبانمی

 رساند.محیطی یاری میانتقادی و پیشنیاد الگوهای زبانی نوین، ب  پیشبرد اهداف زیست
 هیا،نییما را ب  درک باورهیا، آ ،یهمراه با شناخت دانش فرهنگ ،۹یطیمحستیز یشناسزبان

 ةزبیان، مطالعی ة. درواقیع، مطالعیرسیاندیجوامع مختلف می یدر زندگ یطیمح راتییو تغ تیهو

، زبیان .کنیدیملت کمیک می کی تیورسوم و هونگ است و ب  شناخت دانش فولکلور، آدابفره
سنوان بازتیاب ها بی المثلهیا و باورهیای فرهنگیی اسیت. ضیربابزار قدرتمندی برای بیان ارزش

مثال، طورتواننید ارتبیاج جامعی  بیا طبیعیت را روشین کننید. بی محیطی، میهای زیستنگرش
طبیعیت  ةبیشتری ب  کشاورزی دارند، واژگان و اصیطقحات خاصیی دربیارجوامعی ک  وابستگی 

 .ها با محیط استارتباج سمیق آن ةدهنددارند ک  نشان

فرهنیگ و  ییها در بازنمیاالمثلنقیش ضیرب -۹شر  است:  نیپژوهش ب  ا نیا یهاپرسش
میرتبط بیا  یهیاالمثلضرب یهاها و شباهتتفاوت -۷ ست؟یچ لری بختیاری و گیلکیدر  میاقل
های مختلیف المثلضیرب -3دارد؟  ییامیدهایو معتدل چ  پ یدر مناطق کوهستان یاهل واناتیح

 ؟برندایران از چ  الگوهای زبانی برای حفظ و نگیداری اکوسیستم بیره می
محیطی مناطق گییقن و چیارمحیال و زیست بازتاب زبانیای، این پژوهش، با رویکرد مقایس 

 ۲۷کی  شیامل  شیدهیگیردآورای بی  روش کتابخانی هیا پیکیر دادهکند. رسی میبختیاری را بر
نام حیوانات اهلی و کارکرد موضیوسی  ةالمثل گیلکی برپایضرب ۹۰۱المثل لری بختیاری و ضرب
از شیر  گییقن و لیری بختییاری از منیابع  سمدتاهای گیلکی المثل. ضرباستهشدلیتحلها آن

تیا بیر تحلییل محتیوایی  اندمکانی خاص استخراج شده تیمحدودن مختلف گویش بختیاری بدو
محیطی و فرهنگیی، اهمییت نمیادین شناسیی زیسیتمتمرکز شود. این پژوهش با تمرکز بر زبان

 سازد.حیوانات اهلی را در هر دو گویش برجست  می

های فرهنگیی را در سیازیسبک زندگی و تماس مردم این مناطق بیا طبیعیت، بسیتر مفیوم

کند. شرایط اقلیمی متمایز این مناطق، تعامل مردم بیا محییط را شیکل داده و بیر زبان فراهم می

 .است های آنان تکثیر گذاشتها و نگرشسنت

                                                           
1. Ecolinguistics 
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محیطی را توان مضامین زیسیتهای گیقن و چیارمحال و بختیاری، میالمثلبا بررسی ضرب

زیسیت بیر ایین پیژوهش، تیکثیر محیط شناسایی کرد و تصویری از ذهنیت جامعی  اراهی  داد. در

شیود کی  چگونی  زبیان ییک و تحلیل می یهای فرهنگی این دو منطق  بررسها و شباهتتفاوت

 .استهگرفت  و ب  حفظ یا آسیب ب  آن کمک کردزیست شکلمنطق  تحت تکثیر محیط
 
 های مربوط به حیواناتالمثلپژوهش ضرب ةپیشین -2

گیری ها و چگییونگی شییکلگییذاری مفییاهیم و پدیییدهازجملیی  نام هییای زبییان،بسیییاری از ویژگی

شناسییی ای، از من ییر زبییانهییای منطقیی هییای موجییود در گویشها و همچنییین تفاوتاسییتعاره

هیای تواند پاسی  قابیل قبیولی بیرای تفاوتاین رویکرد نو می و محیطی قابل توضیح استزیست

هییای ویژگی . همچنییینی اراهیی  نمایییدای و محلییهییای منطقیی نحییوی و واژگییانی گویش-صییرفی

هیای راییب در آن، ازجملی  صیرف، نحیو و های مختلفیی از زبانمحیطی هر اقلیم بر جنب زیست

ها دارنید. از سیوی دیگیر گیری اسیتعارهگذارند و نقش میمی در چگونگی شیکلواژگان تکثیر می

روند نیز تنییا بیا می کارب  جغرافیایی واحدمنطقة هایی ک  در یک های موجود میان گویشتفاوت

هیای محیطی قابیل توضییح اسیت. بیا توجی  بی  ویژگیهیای زیسیتتوج  بی  شیرایط و ویژگی

هیا و تنوسیات گیری زبانمحیطی مختلفی در چگونگی شکلفرد هر اقلیم، سوامل زیستمنحصرب 

 (.۹3۱1)قطره و همکاران، گویشی و زبانی در مناطق مختلف نقش دارند 

در آن پررنگ اسیت، تصیاویر زبیانی در هیر گیویش  ستیزطیمحهایی ک  نقش زهیکی از حو

هیا در همی  فرهنگ« انسان گیاه اسیت»و « انسان حیوان است»های مفیومی کلی استعارهاست. 

شود بی  های مربوج ب  حیوانات ک  در زبان متبلور میاستعاره (Hsieh,  2006: 2214)وجود دارد 

زندگی حیوان ج( چگونگی و میزان ارتباطش بیا انسیان و  ( محلحیوان بچیار سامل الف( رفتار 

 .(Wierzbika, 1985:164)شود د( ظاهر حیوان مربوج می

هیای ویژگی ةنزدیک انسان بیا جیانوران، جیانوران و مجموسی ةخلقت، ب  دلیل رابط ابتدایاز 

 ةد و بی  ایجیاد مقولییابیهایی هسیتند کی  بشیر درمیها از نخستین مفیومظاهری و رفتاری آن

شیود. نیام جیانوران و سازی و در زبان بازنمایی میشود و سس  مفیومشناختی میمی منتیی می

های ذاتی، رفتارهای خاص هیر جیانور و هرچ  ب  جانوران مربوج است، ن یر اسضای بدن، ویژگی

رویکردهیای مختلیف  د، کاربرد فراوانی در زبان دارنید وکناسمالی ک  انسان بر جانوران اسمال می

 ة. یکی از این رویکردها اسیتعاراست گرفتپیرامون ارتباج انسان با جانوران شکل یرزبانیزبانی و غ
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شیود کی  رفتیار، احساسیات و ظیاهر هایی گفتی  میب  اسیتعاره ۹جانوری ةجانوری است. استعار

ت و ظیاهر انسیان بی  رفتیار، احساسیا یبخشیتینیسنوان مرجعی برای توصیف و سجانوران را ب 

اند ک  بی  زبیان انسیان در بییان برخیی شناختیجانوری ابزاری زبان هایاستعارهداند. درواقع، می

 .(Sakalauskaite, 2010: 17)بخشند مفاهیم قدرت می

های تیوان در قالیب اسیتعارهبیشیتر رفتارهیای انسیان را می (124 :2010) ۷ب  باور کیووچش

ی درک کرد. روشین اسیت کی  جیانوران بیدجن  و بیدخلق خوبب  مربوج ب  رفتارهای حیوانات

های مربوج بی  جیانوران، ورو؛ پ  چگون  این واژهچشمنیستند، مانند گاو احمق و مانند گرب ، بی

تواننید ظیاهر تنیا راهی ک  این معناها می»گوید: اند. در پاس ، کووچش میمعنای استعاری یافت 

هیا را های انسانی را ب  جانوران نسبت دهد و سس  ایین ویژگیگیشوند این است ک  انسان، ویژ

 شیدهدادهاین بدان معناست ک  در ابتدا ب  جانوران شخصییت «. ببرد کارب در مورد انسان  مجددا

 (.152 :همان) ستاشده استفادهمدار برای درک رفتار انسان های حیوانی انسانو سس  ویژگی

دانشیمندان بیرای کی   شیودمشیاهده می «3ای پاییداری محیطییهایی براستعاره»در کتاب 

توانید نسینجیده می ةآورنید، امیا ییک اسیتعارتدوین و توضیح مفاهیم سلمی ب  استعاره روی می

کی  چگونی   دهیدنشیان می. نویسنده ایجاد کندهای معکوس های اجتماسی و سیاستسوءتفاهم

 ةدهد کی  در حیوزو هشدار می آمیزندمیسی درهم های اجتماحقایق سلمی را با ارزش ،هااستعاره

پاییداری  اهیدافکنند ک  بیا میهای غالب را تقویت ارزش ،احتیاجهای بی، استعارهزیستمحیط

اراهی   های سلمیی جیایگزینزمان پیشنیادهای سملی برای انتخاب استعارهد. نویسنده همنناسازگار

 دیییها تککاجتمییاسی و پیامییدهای اسییتعارهتکمییل انتقییادی بیشییتر در ابعییاد  دهیید و بییرمی

 . (Larson, 2014)دورزمی

 
 چارچوب نظری -3

 محیطیشناسی زیستزبان -1- 3

با زبیان و از طیرف دیگیر  طرفکیازای است ک  رشت میان ةمحیطی یک حوزشناسی زیستزبان

ناسیان بی  بررسیی شزبان ةکند. در اوایل قرن بیستم، سققیزیست ارتباج پیدا میبا مساهل محیط

شناس آمریکایی بیا انتشیار زبان ،(1912) 1ارتباج میان زبان و محیط پیرامونش بیشتر شد. ساپیر

                                                           
1. zoometaphor 

2. Z. Kovecses 

3. Metaphors for Environmental Sustainability 

4. E. Sapir 
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پیذیرد. سیاپیر می تیکثیرنشان داد ک  زبیان بی  مییزان زییادی از محییط « ۹زبان و محیط» ةمقال

وامیل اجتمیاسی وهوا، محیط طبیعیی و ...( و سزیست را شامل سوامل فیزیکی )جغرافیا، آبمحیط

تفکیر و حییات  ةدهندکند کی  شیکل)هنر، مذهب، معیارهای قومیتی و نوع حکومت( معرفی می

 افراد آن جامع  هستند.

در سخنرانی خیود « محیطیشناسی زیستزبان»برای نخستین بار از اصطق   (1970) ۷هاگن

نی را ییک اسیتعاره دانسیت و بوم زبااستفاده کرد. وی زیست« 3هابوم زباندرباره زیست»با سنوان 

از  (146 :1985) 1گیذارد. هگیژمی ریتکثهای دیگر بومبومی دانست ک  بر زیستهر زبان را زیست

. اسیتبرده کارب محیطی در معنای فیزیکی شناسی زیستپژوهشگرانی است ک  محیط را در زبان

های ی ارتبیاج پدییدهمطالعیة چگیونگ»کنید: محیطی را چنین تعریف میشناسی زیستوی زبان

 «.ها و موجودات با زبان و فرهنگهای جغرافیایی، انسانطبیعی مانند ویژگی

زبان با جیان و محیط اطراف ارتباج تنگاتنگ دارد، بدین معنیی  (2 :2003) 1ب  باور مولیاسلر

 سازد. سازد و هم محیط اطراف ما زبان را میک  هم زبان جیان را می

اند، ارتبیاج زییادی محیطی منتشر شدهشناسی زیست  با کلیدواژه زبانها کبرخی از پژوهش

، در چیارچوب تحلییل گفتمیان در (2001) 6با مطالعات تحلیل گفتمان دارد. بیرای مثیال یونیگ

بندی محیطی، جییانوران را برمبنییای سییود و ارتباطشییان بییا انسییان دسییت ی زیسییتشناسییزبان

 ان اهلی، جانوران خانگی، جانوران آزمایشگاهی.، جانورگوشتحقلاست: جانوران کرده

 
 7شناسی فرهنگیزبان -2- 3

شناسیی شیناختی، در ، یکیی از پیشیگامان زبان8شناسی فرهنگی را اولین بار لنگاکراصطق  زبان
 خاطرنشیان. وی اسیتهبرد کاربی بین دانش فرهنگی و دسیتور زبیان  ةرابط ةمطالعات خود دربار

شناسی فرهنگی دانسیت. در توان بازگشتی ب  زبانشناسی شناختی را میانظیور زب»کند ک  می

                                                           
1. Language and environment 

2. E. Haugen 

3. On the Ecology of Language 

4. C. Hagège 

5. P. Mühlhaüsler 

6. M. Jung 

7. Cultural Linguistics 

8.R. Langacker 
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آیید، بلکی  می حسیابب واژگیان  منشیک تنیانی شناسی شناختی، دانش فرهنگیی های زبانن ری 
 .(Langacker, 1994: 31)گرفت گیری دستور زبان نیز در ن ر توان آن را اساس شکلمی

های فرهنگیی مختلیف در مطالعیة شییوه»اشناسیی قیومی معن (1996:19) ۹ب  استقاد پیالمر
بندی قلمروهای متفاوت معرفتی، مانند گیاهان، حیوانات و خویشیاوندان اسیت. شناسایی و مقول 

های بومییان اسیترالیایی را های مختلف، مانند زبانبندی زبانبرای نمون  معناشناسان قومی طبق 
هیا کنند و بر پیچییدگی و تفیاوت مییان آنی میبررس از قلمروهایی مانند گیاهان و خویشاوندی

 دارند. دیتکک
پیردازد. شناسی فرهنگی ب  بررسی متقابیل زبیان و فرهنیگ میزبان (9 :2017)ب  باور شریفیان 

اسیت و ابزارهیای چیارچوب « ۷شیناخت فرهنگیی»شناسیی فرهنگیی، محور چارچوب ن ری زبان
و « 1های فرهنگیییمقولیی »، «3هییای فرهنگیییهوارطر »شناسییی فرهنگییی شییامل تحلیلییی زبییان

زبیان  ةکند تیا رابطیشناسی فرهنگی از این ابزارها استفاده میهستند. زبان« 1های فرهنگیاستعاره»
ها بییان سیازیهای فرهنگی را نشان دهد. انسان، تجارب خود را از طریق ایین مفیومسازیو مفیوم

جیارب زبیانی جوامیع زبیانی، متفیاوت هسیتند. چیارچوب ها با توج  ب  تسازیکند و این مفیوممی
هیای تیوان ویژگیدهد ک  از طریق آن میب  دست می مفیدی ابزار« شناسی فرهنگیزبان»تحلیلی 

 های فرهنگی را تحلیل کرد.سازیمیان زبان و مفیوم ةزبانی را بررسی و با این روش رابط
 

 ییبه لحاظ فرهنگی و معنا هاالمثلضرب نقش -3-3

ها فقط سبارتی میرده بیا ریشیة تیاریخی نیسیتند بلکی  طیی المثل، ضرب(1999) 6ب  استقاد کتز

هیا از ن یر نحیوی تغییرناپذیرنید؛ ممکین گیرنید. آنو اغلب فراگیر شکل می فرایندی زنده، فعال

های جدیید خلیق شیود. المثلهیای جدیید، ضیربها تولید شود یا در موقعیتمعنی آناست هم

ای بیزر  ن ری  زنجیره»کند: ها دو ن ریة میم معرفی میالمثلدربارة ضرب ،(2002) ۲اسیسیلیک

 .(1999) 3و تمسیل ۷هانیک« ۹مفیوم بنیاد ةن ری  گسترد»و  ؛(1989) ۹۰و ترنر ۱لیکاف« 8استعاره

                                                           
1. G. Palmer 

2. Cultural Cognition 

3. Cultural Schema 

4. Cultural Category 

5. Cultural Metaphor 

6. A. Katz 

7. A. Cieslicka 

8. GCMT (GRAT Chain Metaphor Theory) 

9. G. Lakoff 

10. M. Turner 
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ل  اسیت کفراینید حیل مسی مثاب ب ها المثلدرک و تفسیر ضرب ECBTدیدگاه  براساس .(1999)

کی  کشیف معنیای میورد  تربزر تر ب  هدف المثل با حل مساهل کوچکبمفسر ضر ک یطورب 

المثل را ای از فرایندها معنای لف ی ضیربیابد. بدین ترتیب مجموس ن ر گوینده است، دست می

 شود.پذیر میالمثل امکانکنند و درک استعاری ضربغیرلف ی تعبیر می صورتب 

های ادراکی انسیان میرتبط ب  ن ام قایسمبان زار های ساختبسیاری از زمین  GCMTبراساس 

ریشی  در فرهنیگ  قایسمها المثلضرب ،از این قرار است: اصل اول GCMTاست. برخی از اصول 

صیورت « 1اصیل تطیابق اسیتعاری» ریتیکثالمثل تحیت درک و تفسیر مردم از ضیرب، دارند. دوم

گیرد کی  بخشیی از مییراب زبیانی می المثل را ب  شکل استعاری در ن رگیرد. این اصل ضربمی

 .استهشد رهیذخدهد و در ن ام مفیومی بشر از پیش یک فرهنگ را تشکیل می

هیر ییک در موقعییت و بیافتی خیاص و ، هاالمثلضیربمعتقد است  (38 :۹38۹) الدینیمعین

کقمیی و ها هدفمند و با توج  ب  بافیت و انتخاب آن استهوجود آمدای مشخص ب براساس واقع 

بنیدی گیرد؛ بنابراین ب  لحاظ موضیوسیت نییز تفیاوت دارنید. در ییک طبق صورت می یرکقمیغ

 .بندی کردصورت زیر طبق توان با توج  ب  موضوع، ب ها را میالمثلکلی، ضرب

 ت:بندی شامل امثال زیر اساین دست 

 امثال مرتبط با نیایش، سبادت و ایمان ب:مذه. 

 مثال پندآموز و تربیتیا ت:آموزش و تربی. 

 امثال پیرامون پول، درآمد و نیازهای جامع : اقتصاد. 

 استفاده مشروع از قدرت برای حفظ ن م ةامثال دربارت: سیاس. 

 امثال مرتبط با کسب و نشان دادن قدرت :طلبیقدرت. 

 امثال درباره سشق، دوستی و محبت  :احساس و ساطف. 

 های درستخققی و ارزشامثال مربوج ب  رفتارهای ا  :اخق. 

 نیافتنیآرزوهای بزر  و دست ة،امثال دربار :گراییآرمان. 

 های خانوادهروابط خانوادگی، ازدواج و مسئولیت ةامثال دربار :خانواده. 

 امثال پیرامون فقر، بیکاری و اسمال نامفید: اجتماع. 

                                                                                                                                              
1. ECBT (Extended Conceptual Basis Theory) 

2. R. P. Honeck 

3. J. G. Temple 

4. Metaphorical Mapping Principle 
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  بر تشبی امثال مبتنی :تشبی. 

  گنجدوضوسات بالا نمیمدر  ی ک امثال و سبارات :متفرق. 

تیری را انجیام بندی کلیها، تقسییمالمثلشده در ضربهای اراه بندینگارنده براساس تقسیم

ها را براسیاس نیوع گفتمیان بی  دو دسیت  مفیید و مخیرب تقسییم المثلو این ضیرب استهداد

تشیبی ، میذهب و  هایی ک  موضوساتی چون اخق ، خانواده،المثلسنوان مثال، ضرب. ب استهکرد

هیا موضیوساتی انید. اینگفتمان مفیید قیرار گرفت  ةدهند، در دستآموزش و تربیت را پوشش می

هایی کی  المثلدهند. در مقابیل، ضیربهای مثبت و سازنده را ترویب میهستند ک  معمولا ارزش

سنوان گفتمیان پردازند، ب گرایی و مساهل اجتماسی میب  موضوساتی چون اقتصاد، سیاست، آرمان

هیای منفیی و ها ممکن است ب  ترویب نگرشالمثلاند. این دست  از ضرببندی شدهمخرب دست 

ها، میرز مییان المثلمحور بودن ضیرببا توج  ب  ماهیت چند لای  و بافت غیرسازنده منجر شوند.

وع بندی نی  صیرف موضیها معییار دسیت المثلگفتمان مفید و مخرب قطعیی نیسیت. در ضیرب

هیای منفیی هاست؛ بدین معنا ک  اگر پیام نیایی ب  تقویت نگرشظاهری، بلک  مفاهیم ضمنی آن

گییرد گفتمیان مخیرب قیرار می ةها در زمیرالمثلبازتولید ساختارهای ناسادلان  بینجامد، ضرب یا

 نکات پندآموز داشت  باشد. ظاهراهرچند 

 شبی ، مذهب، آموزش و تربیتموضوساتی مانند اخق ، خانواده، ت گفتمان مفید:

 گرایی، اجتماسیموضوساتی مانند اقتصاد، سیاست، آرمان گفتمان مخرب:
   

 در لری بختیاری و گیلکیها المثلمحیطی ضربشناسی زیستتحلیل زبان -0

 های بختیاریالمثلتحلیل ضرب -1- 0

اج نزدیک مردم ایین منطقی  ارتب ةدهندهای بختیاری نشانالمثلاستفاده از نام حیوانات در ضرب

سنوان نمیادی از سنوان بخشیی از اکوسیسیتم، بلکی  بی تنیا ب ست. حیوانات ن ابا محیط طبیعی 

های خود بیرای شوند. سشایر بختیاری با تکی  بر دامها دیده میهای فرهنگی، باورها و سنتارزش

، حیوانات در این فرهنیگ جایگیاه امرار معاش و بقا، پیوند سمیقی با سرزمین خود دارند. درنتیج 

هایی در مورد جیان طبیعی و تعامل انسیان بیا آن اسیتفاده ای دارند و اغلب برای انتقال پیامویژه

هیا، رفتارهیا و احساسیات انسیان صیورت نمیادین بیرای نشیان دادن ویژگیحیوانات ب  شوند.می

هیا و حکمیت ارزشیمندی را درس ،اهیسنوان راهنما یا هشیدار بی  آنشوند و اغلب ب استفاده می

سنوان احترام سمیق برای جیان طبیعیی اسیت و نقیش حیوانیات را بی  ةدهنددهند. این نشانمی

 کند.ساکنان مشترک زمین تصدیق می
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 بختیاری لریهای مرتبط با نام حیوانات اهلی در المثلضرب -۹جدول 
در  تلفظ

لری 
 بختیاری

معادل در 
 فارسی

 کارکرد موضوسی معیار فارسی در ل تحت لف یمعاد المثلضرب

ɑsb ɑsb 

mɑr ɑsbete 
be hɑr 
xonden 

تیو را خیر  مگر اسبِ
 .صدا کردند

کسی ک  بدون اینک  اهانتی را بشینود 
 بیخودی ناراحت شود.

مفیییدآ آمییوزش و 
 تربیت

asbe kuta, 
mare babun 
geretâre 

اسیییب، نگییییداری 
اش را هییم بیی  کییره

سییده بگیییرد، دیگییر 
 فاجع  است!

فییراوان  ةکسییانی کیی  دارای مشییغل
ای را هیم هستند و در همان حال بچ 

باید تر و خشک کنند، اصیولا اسیب از 
کند و ایین مثیل اش نگیداری نمیکره

 .اشاره ب  آن است

آمییوزش و  دآمفییی
 تربیت

dandune 
ʔasbe 
piŝkeŝine ni 
ŝomâran 

دنیییییدون اسیییییب 
پیشکشیییی را نیییی 

 شمارن.
 مخربآاخق  .گرفت از هدی  ایراد

bar 
barî 

bare 

bar bari 
nɑmiri 
bɑhâre sovzi 
be gom dare 

ای بییره نمیییر بیییار 
و سیبزی بیر  دیآیم

 آید.سر درخت می

در مورد وسده دادن بی  بیره در فصیل 
آیید و زمستان کی  در آینیده بییار می

نوسی شیوند. بی درختان هیم سیبز می
 .نوید و بشارت است

 گراییمفیدآآرمان

bare bare 
bare nar be 
kale ni 
mohane 

 مخربآخانواده .شودفرزند پسر از خانواده جدا می -

boz boz 

boz ke 
ʔajaleŝ 
abarse, nonâ, 
ŝone exore 
 

می  ب  تیابوت خیود 
 زدن

 مخربآ اخق  .کاری ک  ساقبت بدی دارد انجام داد

boz/ 
bozgal 

bozqâl
e 

ya boz gar 
hame bozgol 
gar ekone 

یییک بییز گییر همیی  
ها را گییییر بزغالیییی 

 .کندمی

یک فرد مبتق ب  مرضی مسیری همی  
 .کندرا مریض می

 مخربآاجتماع

hɑr 
 

xar 
 

âdom sovâr 
hɑr mɑrdom 
tond pyâdeh 
ebûweh 

کسی ک  سیوار خیر 
مردم باشد زود پیاده 

 شود.می

دار باییید دیییر یییا زود امانییت را امانییت
 تحویل صاحبش بدهد.

 مفیدآاخق 

toŝe xɑr hɑr 
mɑrow 

خوری ک  خیر  توش 
 .راندرا هم نمی

 مخربآاجتماع خور و تنبلکنای  از افراد مفت

jo kâr mɑrsi 
âkone mâl 
mɑrd ɑrsi 
ɑkone 

جییو خییر را چیییا  
کنییید و میییال و می

ثروت مرد را بیاارزش 
 .کندمی

 طلبیمفیدآقدرت کند.مال و ثروت مرد را بااستبار می

har be band 
ebandn mard 
be lesov 

- 
بندنید و میرد خر را با بند یا طناب می

را با استماد ب  سیید و وفیایش پایبنید 
 دانند.می

 مفیدآاخق 

har be pyqâm 
av nye xore 

خیییر بیییا پییییام آب 
 .خوردنمی

انجیام  یخوبمن ور کیار سفارشیی بی 
 گیرد.نمی

 مخربآ اقتصاد
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har be ter ter 
ze qap gorg 
bedar nyre 

الاغ بییا فییرار کییردن 
توانیید خییود را از نمی

 .گر  دور کند

کنای  از افراد ضعیفی ک  ب  دست یک 
 افتند.شخص قلدر می

طلبمخربآقییدرت
 ی

har panâ bar 
xodâ ne gorg 
xard 

الاغ فییییردی کیییی  
برخدا و گفت پناهمی

الاغش را رهیا کیرده 
بیییود گیییر  آن را 

 درید.

 د.هر کاری را باید پیگیری کر
مفیییییدآآموزش و 

 تربیت

har dyze be 
morden xos 
be zarar shâv 
râzi 

- 
با مردن خیودش بی   رنگیاالاغ قیوه

خاطر ضرر زدن بی  صیاحبش راضیی 
 .است

 مخربآاخق 

har ze kayas 
bâr ze nâŝ 
njmdi vyd ke 
bemire 

خر از کیاهکش )نیام 
ای( بار از نصیر طایف 

ای( اجیل )نام طایفی 
کی   استهآمدگرفت  
 بمیرد.

ک  در کیار دیگیران  ینسبت یشخص ب
 کند.دخالت می

 مخربآاخق 

har zyr pâs 
hesâwnye 
kone 

خییر زیییر پییایش را 
 .کندیحساب نم

 مخربآاخق  پرتی داشت  باشد.کسی ک  حواس

har ze kâje 
xarmen ze 
kâje 

خرمن  ،خر از خواج 
 هم از خواج 

 مخربآاخق  مردم  دخالت بیجا کسی در کارهای

har sar gap 
gâ din bârik 
mâmle 
bokon be 
ŝɑvtâri 

خر سر بزر  و گیاو 
دم باریک را در شب 

 معامل  کن.

خریییدن احشییام هییم بییا توجیی  بیی  
 .استها مشخصات آن

مفیییییدآآموزش و 
 تربیت

hares ze pol 
gozŝt 

 .خرش از پل گذشت
کسی ک  مشیکقتش حیل شید و بی  

 .تفکر دیگران نیس
مخربآآمییوزش و 

 تربیت

hɑr xar 

har ke be 
piyâz axeri 
gyre be hare 

خری را ک  با قیمیت 
خری داخیل پیاز می

ل  گییییر  گِیییل و شیییر
 .کندمی

اسییت  مییتیقهییر چیییزی کیی  ارزان
 .کارش خوب نیست یبازده

 مخربآاقتصاد

hare mo 
zekori din 
nɑdâŝt 

خر مین از کیوچکی 
 .دم نداشت

 .واقعیت داردحاشا کردن چیزی ک  
مخربآ آمیوزش و 

 تربیت

xdmɑt kɑr yâ 
goz yâ lɑqɑe 

جییواب خییدمتگزاری 
تفییاوت بیی  خییر بی

بییودن یییا لگیید زدن 
 .است

در مییورد جییواب محبییت دادن افییراد 
احترامیی نادان و جاهل کی  همیان بی

 .رودمی کارب است 
 مخربآاخق 

mɑr hendi 
hɑr hûrs exve 

مگییر هنییدی خییر و 
خیییییییورجینش را 

 .خواهدمی

روی در مصیرف چییزی من یور زییاده
 است.

 مخربآاخق 

har exon yâ 
siav yâ kâr 

الاغ را یییا بییرای آب 
آوردن یییا بییرای کییار 

 .خواهندکردن می

سرضیی  کیی  من ییور در مییورد افییراد بی
هییا را فقییط بییرای کییار کییردن آن
 .خوانندیفرام

 مخربآاجتماع

ya hari  مخربآاقتصادمن ییور معاوضیی  کییردن یییک جیین  یییک الاغییی بیی  تییو 
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bedomet ke 
har xot yâd 
koni 

دهم ک  ییادی از می
الاغ قیدیمی خیودت 

 .بکنی

 است.خوب با جن  بد 

hɑr/bo
z/gânɑ
mîŝ 

xar/bo
z/ 
gâv/go
sfand 

âsûdeh 
dɑrwiŝ nɑ 
hɑr nɑ boz 
nɑ gânamiŝ 

حال دروییش آسیوده
است، ب  خاطر اینک  
ن  خر و ن  گیاو و نی  

فندی بییز و نیی  گوسیی
 .دارد

اش بیدون زحمیت و کسی ک  زنیدگی
 گذرد.راحتی می

 گراییمفیدآآرمان

hɑr/gât 
xar/ 
gâv 

âqorbon 
biyawbogom 
dâstov dâteh 
čarme hɑret 
hoŝg navideh 
mordeh 

آقا قربان بیا داسیتان 
میییادرت را براییییت 
بگویم ک  چرم خرت 
خشک نشده و گاوت 

 .هم مرده

زنیدگی در مورد گرفتاری و مشیکقت 
 آید.ک  برای کسی ب  وجود می

 مخربآ اقتصاد

har/ 
gorg 

xar/ 
gorg 

xar ve zâr zâr 
ze čange 
gorg be dar 

خر با سرسر کیردن از 
دسییت گییر  بیی  در 

 رود.نمی

توانید از انسان، تنیا از طریق تقش می
مند شیود و هرچی  تیقش زندگی بیره

بیشییتری بکنیید، بیی  سییود و منفعییت 
 .رسدبیشتری می

مفیییدآ آمییوزش و 
 تربیت

havl/h
ɑr 

kore 
olaq/x
ar 

havli ke ze i 
har xâkes bar 
sar 

بچ  الاغی ک  از ایین 
الاغ است خاکش بیر 
سر اسیت یعنیی بی  

 .خورددرد نمی

از فرزندان افیراد لاابیالی نبایید انت یار 
 .زیادی داشت

 مخربآخانواده

rame rame 

delom si 
rɑmeh dɑrd 
nyekone 
delom si 
rɑmeh čɑr 
dɑrd ekone 

دلم برای رمی  )گلی  
چیارپایییییییان( درد 

دلیم بیرای  ،کندنمی
مرتیییع چیارپاییییان 

 .سوزدمی

بیییرای از دسیییت دادن گوسیییفندانم 
ناراحت نیستم بلک  ب  خاطر از دسیت 

 .دادن ارب و میراثم ناراحت هستم

 مخربآاقتصاد

 
 
 
 
 

sag 
 

sag 
 
 

sag ke čâq 
ibu goŝtes 
nixoran 

همیش  ارزش آدم بی
همییییان اسییییت و 
ظاهرش هیم سیو  

 .شود، همان است

 مخربآاخق  -

sɑg be dɑv 
shâv be 
esterâhɑt 

دود و سگ دارد میی
صییاحب او در حییال 

 استراحت است.

صاحب کار در حال استراحت باشید و 
زحمیییت  ازحیییدشیفیییرد دیگیییری ب

 کشد.می

طلبمخربآقییدرت
 ی

sɑg bedin 
sowɑrov 

سگ دنبیال سیواران 
 .دودمی

شخصیت ک  هیر لح ی  از شخص بی
 کند.کسی پیروی می

 مخربآاخق 

say be sɑle si 
yɑk ekoŝn 

سییگ داخییل سییبد 
بییییرای همییییدیگر 

 .کشندمی
 برای همدیگر زیادی دلسوزی کردن

مفیدآاحسیییاس و 
 ساطف 

sɑg be gi 
xɑrden bhâri 
nye bow 

سیییگ بیییا میییدفوع 
خییییوردن بیییییاری 

 شودنمی
 خربآاقتصادم نمودن ازحدشیقناست ب

sɑg syâe vo 
esbiɑd 
nɑdâre 

سگ سییاه و سیفید 
 .نداره

آدم بدجن  و بدکار در هیر لباسیی و 
 کار است.ای باشد خیانتب  هر چیره

 مخربآاخق 
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sɑge sizɑn 
kɑrde 

انگییار سییگ سییوزن 
 .استهخورد

دمییاغش را بگیییری جییانش بیی  در 
افراد پرحرفی ک  حرف مفیت  .رودمی
معنی و بدون های بیفزنند اما حرمی

 زنند.تفکر می

 مخربآاخق 

sɑg ke pâs 
ekone mɑr 
dins eborn 

سییگ کیی  پییارس 
کند مگر دمش را می
 .برندمی

در مییورد اشخاصییی کیی  حییرف بیید 
زننید و کسیی هیم اهمیتیی بییرای می
 ها قاهل نیست.آن

 مخربآاخق 

sɑge ke sir 
ebov xlye to 
roŝ ebov 

سیییگ کییی  سییییر 
بگوشت هم شود آمی

 شود.فاسد می

ثروتمند شدن افرادی کی  قیبق فقییر 
 ثروتمند شدند. یتازگبودند و ب 

گرایمخربآآرمییان
 ی

sɑg gorâz ger 
سیییگ کییی  گیییراز 

 .گیردمی
شخصییی کیی  ادسییای انجییام کییاری را 

 آید.آن برنمیة کند ک  از سیدمی
گرایمخربآآرمییان

 ی

fɑrzɑnde sɑg 
sɑgûe 

فرزنیید سییگ همییان 
 .سگ استتول 

 مخربآخانواده .نوه و نتیج  بد، باز هم بد است

sag dame 
hone saws 
zale 

 ةسییییگ در خانیییی
صیییاحبش زرنیییگ 

 .است
- 

طلبمخربآقییدرت
 ی

esme sag 
iyâri čo 
beggar be 
dast 

وقتی از کسی سخن 
گویی و فیورا سیر می
 .رسدمی

 مخربآ اجتماع -

sag o 
gorbe 

sag/ 
gorbe sɑgo gorbe مخربآ اخق  .دو چیز ک  مخالف همدیگر هستند گرب  سگ و 

sye sag 
rûqn be 
eŝkɑm sye 
nye vâste 

روغیین داخییل شییکم 
 .ماندسگ نمی

شیود کی  کسی ک  صاحب ثروتیی می
 .لیاقت داشتن آن ثروت را ندارد

طلبمخربآقییدرت
 ی

ŝotor ŝotor 

dir ze ŝotor 
bexavs xɑv â 
ŝofteh mɑbin 

دورتر از شتر بخیواب 
دیگر خواب آشفت  و 

 بینی.پریشان نمی

بیی  روش اصییولی و صییحیح زنییدگی 
 کردن است.

مفیییییدآآموزش و 
 تربیت

ŝotor didi? na  شتر دیدی؟ ن. 

ای اطقسیاتی هرکسی از چیز گمشیده
گمشده پییدا  ک یداشت  باشد درصورت

نشیییود آن شیییخص دزد محسیییوب 
 شود.می

 مخربآ اجتماع

ŝotor vɑst 
dɑr hovet 

ات در خانییی  شیییتر
 .استهافتاد

اتفییا  خاصییی کیی  بییرای کسییی ر  
 دهد.می

مفیییدآ احسییاس و 
 ساطف 

ŝotor hɑr 
dɑmov zovy 
zɑne dɑr 
hove yɑky 

شتر هر دقیقی  زانیو 
 .زنددر خان  یکی می

مرور زمیان بیرای شیون و یا شادی بی 
 .آیدای پیش میهر خان 

مخربآ احساس و 
 ساطف 

qâter qâter 

qâtəran naʔl 
kardan, 
paŝqe kure 
ham pâs 
boland kard, 
gad munam, 
naʔl 
kanin 

قییاطر را کیی  نعییل 
کوره نییز کردند، پش 

پایش را بلند کیرد و 
گفت: میرا نییز نعیل 

 .کنید

- 
طلبمخربآقییدرت

 ی

kalâ kalâq Behig ze 
hone bus kur 

 مخربآاخق  -سییییروس از خانیییی  
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bi gadan min 
rah kele tias 
darâvarde 

د پییدرش کییور بییو
گفتنیید کییقغ در راه 
چشییییییییمانش را 

 .درآورده

Gâ gâv 

dâm ɑmyre 
xyrâ ebovhe 
gâm emire 
ŝirâ ebovhe 

مادرم مرد خیلیی بیا 
 ،خیییر و برکییت بییود
گاوم مرد هم خیلیی 

 .شیرده بود

در مورد ت اهر و صحبت بیجیا کیردن 
 رود.می کارب در مورد کسی 

 مخربآاجتماع

gâ kale rovet 
borâz 
dogɑdɑi hɑm 
vɑndim 

ای گییاو سیییاه رانییت 
از دوغ گییدایی  ،ببَِییرد

نصیییب هییم مییرا بی
 .کردی

کسی ک  صیاحب میالی بیدون صیرف  
و دیگران هم با توج  ب  آن میال  است

 .کنندب  وی کمک نمی
 مخربآاقتصاد

na zan hive 
bede na gâne 
alaf 

ن  ب  زن هیزم بیده و 
 .ن  ب  گاو سلف

ی کی  همیشی  کمک کیردن بی  کسی
 .چشم انت ار کمک است

مخربآآمییوزش و 
 تربیت

Gâ gâv 

harke xos 
ičuny gâs 
ezâhe garnar 

هر کسی بی  هنگیام 
زایمان گاوش پیلوی 
گاوش نباشد گیاوش 

 .زایدگوسال  نر می

هرکسی باید مراقب و مواظب امیوالش 
 .باشد

 مفیدآاقتصاد

yâ bâ gâyal 
nyerom yâ 
pâsov 
eŝkanom 

روم اوهیا نمیییا با گ
یییییا پاهایشییییان را 

 .شکنممی
 کسی ک  قصد انجام کاری را ندارد.

مخربآآمییوزش و 
 تربیت

se gâ makâl 
če ye man, če 
sad man 

بیییرای گیییاوی کییی  
رود و تن خیش نمی

دهد، چی  نمی کارب 
یک من و چی  صید 
مییین بیییذر، فرقیییی 

 .کندنمی

دهنیید، نمی کاربیی هییایی کیی  تیین آدم
   کار چ  باشد.کند کفرقی نمی

 مخربآاجتماع

dehdar be dâ 
ebre gor be 
gâ ebre 

دختییر بیی  مییادر و 
گوسییال  بیی  گییاوش 

 .بردمی
 مفیدآتشبی  -

Gâ/ 
hɑr 

gâv/xa
r 

tâ nbov čvtɑr 
bâr nye 
baregâ hɑr 

تا نباشد چوب ترَ بیار 
 .برد گاو و خرنمی

تا چما  خی  نباشد گیاو و خیر بیار 
 برد.نمی

طلبمخربآقییدرت
 ی

gorbe gorbe 

pne dâden 
dɑst gorbeh 

پی  را ب  دست گربی  
 دادن

 مخربآاجتماع لقم  چربی ک  ب  دست کسی بیفتد.

gorbe z gust 
be qɑhre 

گرب  از گوشیت قییر 
 .استهکرد

کیار کی  بی  ت یاهر از میال افراد طمع
 .کنندمردم دوری می

 مخربآاخق 

gorbe 
gɑndom 
berŝte evor 
čyne 

هم گندم گرمیا  گرب 
 .چیندداده برمی

کسی ک  ادسای انجیام دادن کیاری را 
 .آیدآن برنمی ةدارد و از سید

 مخربآاخق 

gargel
ūn 

gosâle 
ze ko kâd 
xodâ ze mâl 
gɑrgelûn 

از کیییوه )خیییارج از 
منییزل( کدخداسییت 
ولییییی در منییییزل 

ها را گوسیییییییییال 

شخص یا میردی کی  بییرون از خانی  
در خان  هیی  اختییاری  زند ولاف می
 .نداشت

 مخربآخانواده
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 ود در مورد حیوانات اهلی، فراوانی نسبی برای حیوانات مختلف اراهی المثل موجضرب ۲۷از تعداد 

بیشیترین  %1، اسیب و گربی  و بیز %1، شیتر و مییش %۱، گاو %۹۱، سگ %3۰است. خر با شده

هیا و هنجارهیای جامعی  را در سنوان سناصیر فرهنگیی، ارزشها بی المثلضیرب فراوانی را دارنید.

دهید هیا نشیان میکنند. تحلیل محتیوای آنهایی مانند اخق ، اجتماع و اقتصاد منتقل میحوزه

از  .هیای میرتبط بیا رفتارهیای انسیانی دارنیدک  این سبارات نقش میمی در آموزش و انتقال پیام

بی  آمیوزش و  %۹۷ب  اجتمیاع و اقتصیاد و  %۹3ب  اخق ،  %۷۱ها المثلگفتمان مربوج ب  ضرب

بی  گفتمیان مخیرب  %۲6ب  گفتمان مفیید و  %۷3اختصاص دارد. همچنین  یطلبدرتب  ق ۹۹%

های المثل. در گفتمییان موجییود بیی  لحییاظ موضییوع، بیشییترین ضییرباسییتشده اختصییاص داده

اسیت. در اطق  شده« خر»در بخش اخق ، اجتماع، اقتصاد و آموزش و تربیت ب  واژة  کاررفت ب 

 .چراندمی

gɑle gɑle 
gɑle kɑ črâ 
egre miŝ lɑre 
nyâ egre 

گلیی  کیی  شییروع بیی  
کنییید، چرییییدن می

میش لاغر گل  جلیو 
 .گیردمی

رونید آن وقتی رقبای فردی از بین می
 .شودفرد مرد میدان می

طلبمخربآقییدرت
 ی

mâl 
heyvâ
n 

ɑr tyt vɑst be 
post goŝɑt be 
mâl bɑlâ 
ɑvɑydɑt 
evofte 

اگر چشمت ب  پشت 
هایت افتاد بی  گوش

ات میییال گمشیییده
 .افتدمی

شیده چیزی یا حییوانی اهلیی کی  گم
 .است پیدا کردنش مشکل است

 مخربآ اجتماع

mâl 
gosfan

d 

ŝov gɑlne 
wel ekone 
mâl xodâ 
gɑlne wel 
nykone 

چوپان گوسیفندان را 
کنیید ولییی رهییا می

صییاحب گوسییفندان 
 .کندا را رها نمیهآن

 مفیدآاخق  -

mîʃ mîʃ 

do kɑle nɑr 
miŝ men 
yɑdig nye 
pɑhsen 

دو کلیی  نییر میییش 
داخییل یییک دیییگ 

 .پزدنمی

دو زن پرمیییدسا در ییییک خیییانواده 
صورت هوَو با شوهرشیان سیازگاری ب 

 ندارند.
 مخربآ خانواده

qɑrz be 
gɑrdn miŝ 
begɑle 

دار اسیت ولیی قر 
 .میش در گل  است

ک  ب  استبار مالی ک  دارد قر   کسی
 بکند.

 مفیدآاقتصاد

kɑdxodâ 
songv miŝ 
leher 

کدخییدای شییکمو و 
میش شیکمو هیر دو 

 .خوب نیستند
 مخربآاقتصاد -

miŝ kâl ruqen 
ede kyvenov 
qurt ekɑne 

میییش سیییاه روغیین 
 .دهدمی

دهید من ور فردی کیاری را انجیام می
دادن دروغ لاف انجام اما کسی دیگر ب 

 .زندآن کار را می
 مخربآاخق 

nar/mâ 
nar/mâ
de 

kerdimov del 
betmâ ne nɑr 
ezâyne mâ 

ما را مشکوک کردی 
و حییالا کیی  آبسییتن 

زاییی شدی ن  نر می
 .و ن  ماده

خواهیید کییاری من ییور کسییی کیی  می
 ریانجییام بدهیید ولییی آن را بیی  تییکخ

 .اندازدمی
 مخربآاجتماع
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 .شترین مورد را داردبی« سگ»طلبی نیز بحث قدرت
 

 کیهای گیلالمثلتحلیل ضرب -2- 0

توان در بافت تیاریخی و جغرافییایی منطقی  را می کیهای گیلالمثلاهمیت نام حیوانات در ضرب

وحش متنیوع و مجیاورت بیا هیای سرسیبز، حییاتوجو کرد. استان گیقن ب  خاطر جنگلجست

و  اسیت هیا داشتی بر فرهنگ و سنن گیقنیدریای خزر معروف است. محیط طبیعی تکثیر سمیق

شناسیی . در تحلییل زبیاناستهها منجر شدهای آنالمثلب  گنجاندن نمادهای حیوانی در ضرب

دهید تیا پیونیدهای ، این امکان را ب  ما میکیهای گیلالمثلمحیطی نام حیوانات در ضربزیست

تنیوع فرهنگیی و  زبان گیلکی بازتابی ازپیچیده بین زبان، فرهنگ و جیان طبیعی را درک کنیم. 

 .استمحیطی این استان زیست
      

 های مرتبط با حیوانات اهلی در گیلکیالمثلضرب -۷جدول 
تلفظ در 
 گیلکی

معادل در 
 فارسی

 یمعادل تحت لف  المثلضرب
در فارسی 

 معیار
 کارکرد موضوسی

asb ɑsb 

âdamə təŝnə asbə 
pačalə âba xurə 

شییده در ب جمییعآدم تشیین ، آ
 خورد.جای پای اسب را می

 مخربآ اجتماع -

asba guma gudə 
afsarə dumbâl 
gərde 

اسب را گم کرده، دنبال افسیار 
 .گرددمی

 مخربآاجتماع -

asb hər qad tuntər 
bəŝə xu joba 
viŝtəra kune 

تر بیرود، اسب هر چقدر چابیک
 .کندغذایش را بیشتر می

 بیتمفیدآ آموزش و تر -

asba xərə tivilə 
dəvədid xər nibe 
amma xərə 
râŝona yâd gire 

اسب را در طویل  خیر ببندنید، 
شود اما راه رفتینش را خر نمی
 .گیردیاد می

 مخربآآموزش و تربیت -

asbi ki čəhəl sâl 
nâl nəbə anə 
səvâri ruzə 
qəyamətə re xobə 

اسبی ک  چیل سال نعل نشود 
ی روز قیامییت اش بییراسییواری

 .خوب است
 گراییمخربآآرمان -

bəmərdə asbə 
nâlâ fâkəŝe 

 .کشدنعل اسب مرده را می
کناییییییی  از 

 طلبیفرصت
 طلبیمخربآقدرت

məgə ti asb 
nârənjdâr dəbəstə 
nây? 

مگر اسیبت بی  درخیت نیارنب 
 بست  است؟

 مخربآ اخق  -

digari ʔasbe 
harâh ŝoʔn 
hamiŝe piyâd 

سب دیگری رفتن، همیشی  با ا
 انسان پیاده است!

بییی  امیییید 
همسییییییای  
بییودن، باییید 

   بخوابینگش

 مخربآآموزش و تربیت

xər xar 
bidin dunya či 
bubostə xər sâz u 

 مخربآاجتماع -ببین دنیا کارش ب  کجا رسیید 
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تلفظ در 
 گیلکی

معادل در 
 فارسی

 یمعادل تحت لف  المثلضرب
در فارسی 

 معیار
 کارکرد موضوسی

nəqârə zəne زند.ک  الاغ هم ساز و نقاره می 

âblâku lâkpoʃt 

âblâku jâ nâŝti ita 
bə kol dâŝti 

اندازه خودش جیا پشت ب لاک
نداشت یکیی را هیم بی  کیول 

 .گرفت  بود
 مخربآآموزش و تربیت -

vartulə lâku salə 
âblâku 

پشت مرداب دختر فراری، لاک
 .است

دختری ک  از 
اش فیرار خان 

کنییید مثیییل 
پشییییت لاک

مرداب قدر و 
 .ارزش ندارد

 مخربآاخق 

âhu âhu 

ihəva mən âhu xu 
vača ŝir nədə 

اش شیر در این هوا آهو ب  بچ 
 دهد.نمی

- 
 مخربآاجتماع

 
hizâr ŝekâr âhu 
be gouz jek tâzi 
niyârzane 

شکار هزار آهو ب  باد در کیردن 
 .ارزدییک سگ تازی نم

ارزش بییالای 
 چیزی

 ییگرامفیدآآرمان

hu/tâz
yaâ 

âhu /sag â huya gə budob 
tâzya gə bigir 

گوید بدو، بی  سیگ ب  آهو می
 .گوید بگیرمی

 طلبیمفیدآ قدرت -

bulbul bulbul zumuson u 
bulbul zay? 

 - هنگام زمستان و بچ  بلبل؟
 مخربآ آموزش و تربیت

 

buz 
 

boz 
 

az buz râdâri 
fegire 

از بیییز، لپیییولا راهیییداری 
 گیرد.می

در بیییییییاب 
 خساست

 مخربآاقتصاد

buz buzâ dine 
pilâmâ čəre 

بیند، گیاه آقطیی را را میبز بز 
 .چردمی

 مخربآ آموزش و تربیت -

xuda buza bide 
anə dum fanda 

 گراییمفیدآآرمان - .خدا بز را دید، ب  او دم نداد

buz buza dine 
ŝundâ čəre 

بینیید و پلِیِییم را بییز بییز را می
 .چردمی

کناییییییی  از 
و  یریرپذیتکث

تقلییییییید از 
 یکدیگر

 مخربآ اخق 

buze mu 
avaraŝum tav 
noxore 

موی بز و ابریشم بیا هیم تیاب 
 خورد.نمی

آبشییییان در 
ییییک جیییو 

 .رودنمی
 مخربآ تشبی 

bulbul bulbul 

harki čap čap 
bəzənə bulbul 
niyə gə 

هر کسی چیچ  بزند ک  بلبیل 
 نیست.

 مخربآاجتماع -

ki bulbul sədâ 
nəʔnə onə harfe 
gire 

نید ککی صدای بلبل را ول می
ریسییک توجیی  و بیی  آواز چییر 

 کند؟می

کناییییییی  از 
مقیییییدار بی

 شمردن خود
 مخربآاخق 

pitâr morče 

pitâr ku jor xânə 
dârə qursə xore 
âdəmân čuto ŝədə 
ku jor 

مورچ  بالای کوه لانی  داشیت 
ها خییورد کیی  انسییانغصیی  می

 .روندچطور بالای کوه می
 مفیدآاحساس و ساطف  -

pičâ 
 

gorbe 
 

zənâkə dəs ani jib 
bəŝə kurə 
pičâyəm unə re 

دست خانم بی  جییبش بیرود، 
کوره هیییییم بییییی  گربییییی 

 مخربآاقتصاد -
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تلفظ در 
 گیلکی

معادل در 
 فارسی

 یمعادل تحت لف  المثلضرب
در فارسی 

 معیار
 کارکرد موضوسی

zənxâzi ŝe رود.اش میخواستگاری 

piča pira bə 
iŝpətəkâ be 

گربیی  پیییر شییود، لموجییودی 
 .شودشبی ا شغال می

 مخربآاجتماع -

gorbe ʔâxond 
moftâ bide xo 
pica re kitâb sar 
vagude 

مییقی مجییانی را دییید بییرای 
 اش سر کتاب باز کرد.گرب 

کنای  از فیرد 
 طلبفرصت

 مخربآاخق 

kələ piča gəbə 
amra vârân 
nəvâre 

 مخربآاخق  - .باردنر باران نمی ةبا حرف گرب

pičâ gorbe 
piča qassâbi mien 
sar bijir bonə? 

گرب  در قصابی مکخوذ بی  حییا 
 .شودمی

 دآ اخق مفی -

piʃi gorbe 
bidin dunya či 
bubostə piŝi 
nəqârə či bubostə 

ببین دنیا کارش ب  کجا رسیید 
 .چی شدک  گرب  نقاره

 مخربآاجتماع -

čičini gonjeʃk 
čičini ani sufrə jâ 
dânə unčine 

اش دانیی  گنجشییک از سییفره
 .داردبرنمی

کناییییییی  از 
خسیییییی  

 بودن
 مخربآاقتصاد

haj 
haji 

čelčele 
jə haj haji, kərâyə 
xânə fegire 

 .گیرداجاره منزل می  از چلچل
در بیییییییاب 

 خساست
 مخربآاقتصاد

xər xar 

xər nihe palân 
bihe 

هنییوز خییر نخریییده، پییالان 
 .استهخرید

 گراییمخربآ آرمان -

adəm xər bəbə 
gereftârə xər 
nəbə 

آدم خییر باشیی ، گرفتییار خییر 
 .نباش 

 مخربآاخق  -

hačin xər furŝa 
bidinə 

 - انگار خر ماس  را دیده باشد.
 مخربآ اخق 

 

vâxəra bostən شبی  خر شدن 
کنای  از پیررو 

 شدن
 مخربآاخق 

 
a xər nəbə xərə, 
pâlân kunəm 
rəngə digə 

این خر نشود خر دیگیر، پیالان 
 .گذارم رنگ دیگرمی

 مخربآ اجتماع -

xurus 
 

xurus 
 
 

vaxti nəhârə 
xurus bəxânə ita 
doxtər xayə fərâr 
kudən 

هنگییام نیییار وقتییی خییروس 
خواهیید بخوانیید دختییری می

 .بگریزد
 مخربآاجتماع -

vaxti xurus dârə 
sər bəŝə giraniyə 

وقتیی خییروس بییالای درخییت 
 برود، گرانی است.

 مخربآاقتصاد -

du ta xurus ytta 
xonə bisən hittə 
naxondənən 

ک خان  باشیند دو خروس در ی
 قوقییییویکییییدام قوقییییولهی 
 .کنندنمی

 طلبیمخربآقدرت -

ti xurus morqânə 
kune 

 .گذاردخروست تخم می
 

کناییییییی  از 
 شانسیخوش

 آاجتماعفیدم

səpəla espele tulə âbə səpəla 
mâne 

)نییوسی مییاهی  ةماننیید اسییسل
آلود گییل آبِ حییرام گوشییت(

 است.
 طلبیمخربآقدرت -
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تلفظ در 
 گیلکی

معادل در 
 فارسی

 یمعادل تحت لف  المثلضرب
در فارسی 

 معیار
 کارکرد موضوسی

sək sag 

vaxti sək bə zuzə 
təfâqe bəd xayə 
dəkəftən 

وقتییی سییگ زوزه کنیید اتفییا  
 .بدی خواهد افتاد

 مخربآاجتماع -

sək səka gire, 
kobli re ra vâve 

گییرد، بیرای سگ سیگ را می
 شود.کولی راه باز می

 مخربآاجتماع -

čumača səka 
mane bi xer! ham 
qaribâ gire ham 
âŝənâye 

چماچیاه  بی خیر ماننید سیگ
گییرد و است، هم غریبی  را می

 هم آشنا را.
 مخربآاخق  -

gərin sok az sar 
čeŝme âv xune 

سییگ گییر از سرچشییم  آب 
 .خوردمی

 مخربآاخق  آدم پرمدسا

zâk ba zâk xuŝə 
sək ba sək 

بچ  با بچ  خوش است، سیگ 
 .با سگ

 مفیدآاجتماع -

səkə duma haf sâl 
qâləb dəvəstid, 
birun bavərdid 
bideid kəjə 

دم سگ را هفیت سیال قالیب 
بستند، بییرون آوردنید دیدنید 

 .هنوز کب است
 مخربآ اجتماع -

sək agə xânə 
bədâŝtibi, lânə 
puŝt nuxufti 

سگ اگر خانی  داشیت پشیت 
 .خوابیدلان  لمرغا نمی

 مخربآاجتماع -

səkə kələ 
buxurdə 

 کل  سگ خورده
کناییییییی  از 

 پرچانگی
 مخربآاخق 

sək sag 

sək səkə, 
sâquzâkəm səkə 

سیگ سگ سیگ اسیت و تول 
 .هم سگ

 مخربآاجتماع -

sək dâne bâ pinik 
duj 

 .دوزداند با وصل سگ می

کنای  از سدم 
دخالییییت در 
مسییییاهل دو 

 نفر دیگر

 مخربآاخق 

sək xu xânəyâ 
puŝtakudə 

 مخربآاخق  - اش پشت کردهسگ ب  خان 

səkâ nəzən amma 
bətərsân 

 مخربآسیاست - .سگ را نزن اما بترسان

səkâ pəlâxuri sər 
giridi 

سییگ را موقییع خییوردن پلییو 
 .گیرندمی

 مخربآ اجتماع -

səkə jânâ dâre جان سگ دارد. 
کناییییییی  از 

جان سیییخت
 بودن

 مخربآاجتماع

sək har jâ buxusə, 
xu dumə amrâ 
oyâ jâru zəne 

بید بیا دمیش سگ هرجیا بخوا
 زند.آنجا را جارو می

 مفیدآ اخق  -

sək ziyâd xuk 
bigir niyə 

سگ، چندان تیوان حملی  بی  
 .خوک را ندارد

 مخربآاخق  -

səka bidin koya 
xufte ani dum 
koya nəhâا 

ببین سگ کجا خوابیده، دمش 
 .کجاست

 مفیدآ اخق  -

səkə re vâŝ bəna 
gâbə re xâŝ 

گذاشت، بیرای  برای سگ سلف
 .گاو استخوان

 مخربآاجتماع -
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تلفظ در 
 گیلکی

معادل در 
 فارسی

 یمعادل تحت لف  المثلضرب
در فارسی 

 معیار
 کارکرد موضوسی

sək, mâhi kələ 
buxurdə sufâlə 
səra gərde 

میاهی خیورده روی سگ، کلی 
 .زندسفال )سقف( قدم می

کنای  از تیازه 
بییییی  دوران 
 رسیده بودن

 طلبیمخربآقدرت

anə sər bubostə 
səkə sər 

 .سر او شد مانند سر سگ
 

 مخربآمتفرق  -

pirə sək bigir 
niyə 

 .سگ پیر، گیرنده نیست
 

 طلبیمخربآقدرت -

na buŝu na biya, 
hu səka mane 

ن  برو نی  بییا، همیان سیگ را 
 .ماندمی

 مخربآاجتماع -

sək sag 

har či sək viŝtər 
mr bukunə ŝâl 
viŝtər morqâna 
gire 

هرچقدر سگ بیشتر سمر کنید 
 .گیردها را میشغال بیشتر مرغ

 طلبیرتمخربآقد -

hamətâ sək uŝum 
ŝəkâr niŝe, tərse 
anə guŝa suruf 
dânə bəŝe 

هر سگی بی  شیکار بلیدرچین 
ترسید دانی  سلیف رود، مینمی

 .هرز در گوشش فروبرود
 طلبیمفیدآقدرت -

sək xu xonə vər 
zur danə 

اش زورمند سگ در حریم خان 
 .است

 طلبیمخربآقدرت -

səkon buŝon 
xərâbə, salon 
bəman âbâdi 

ها بیی  خرابیی  رفتنیید و سییگ
 .ها ب  آبادی آمدندشغال

در بیییان بیی  
هییم خییوردن 

 کار دنیا
 طلبیمخربآقدرت

sək agə inə 
dunbâla bəŝi 
âdəma bunə 

اگر سگ ب  دنبیالش بیرود آدم 
 .شودمی

 مخربآاخق  -

səke zendegije, 
nazanin goʊzrɒn 

 گذران نازنین و زندگی سگی

وگیییییانگی د
ظییییییاهر و 
بیییییییاطن، 
خودنمییییایی 

 کردن
 

 مخربآاخق 

səkə harzə low 
girandə niyə 

سییگی کیی  بییییوده پییارس 
 .کند، گیرنده نیستمی

 مخربآاخق  -

âdam bəd barə, 
dârə jorəm una 
sək ginə 

آدم بدشانسییی بیییاورد، بییالای 
درخییت هییم سییگ او را گییاز 

 .گیردمی

کناییییییی  از 
 بداقبالی

 عمخربآاجتما

sək xo sâhebâ 
naŝnase 

 مخربآاخق  - .شناسدسگ صاحبش را نمی

puŝtə sər sək lâb 
kune 

 .کندپشت سر سگ پارس می
 

در مییییذمت 
 غیبت

 مخربآاخق 

bədârəm səgəkə 
bəgirə ləngəkə 

لبرای چ ا مگ  دارم سیگ را 
 .ک  ساقبت پایم را گاز بگیرد

 مخربآ اخق  -

bədâri sək 
kəlləpâčə 

 مخربآ اخق  -پاچییی  انگیییاری سیییگ، کل 
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تلفظ در 
 گیلکی

معادل در 
 فارسی

 یمعادل تحت لف  المثلضرب
در فارسی 

 معیار
 کارکرد موضوسی

biyârdây استهآورد. 

mi səke ârə 
برای سگ من )ایین کیار( سیار 

 .است
 مخربآاخق  -

sək agə xanə 
čâkun bu čəre 
ayvânə kun xufti 

سیاز بیود، چیرا سگ اگیر خان 
 خوابید؟کنب ایوان می

 مخربآاخق  -

sək sag 

səkə tobə mərgə مر  استسگ  ةتوب. - 
 مخربآاخق 

 

sək per naŝti dâdə 
amu kudi 

را صیدا سگ، پدر نداشت سمو 
 .دزمی

 طلبیمخربآقدرت -

səkə pɛyr nədâ 
gut mou ʔamo 
xoâm 

من  گفتیسگ پدر نداشت، م
 .خواهمیسمو م

بییییییی  آدم 
و  اصیییلیبییی

 نسب گویند.
 مخربآاخق 

sək/ 
pičâ 

Sag/ʃoq
âl 

sək u pičâyə 
mânidi 

 .شبی  سگ و گرب  هستند
بییاهم مییدام 

 .درگیرند
 

 مخربآاجتماع

sək/ 
ʃâl 

Sag/ʃoq
âl 

sək u ŝâl 
bəsâxtidi 

هییم توافییق  سییگ و شییغال بییا
 .کردند

دو نفر متضاد 
هم باهم کنار 

 .آمدند
 مخربآ اجتماع

qâz qâz 
farâz badâ xo 
daze sar bebine 
mi ɣâze 

داسش را تیز کرد تیا سیر غیاز 
 .مرا ببرد

 طلبیربآقدرتمخ -

qârə lak lak 
dərâzə qârə مخربآتشبی  - لک بلند است.مثل لک 
qârə qulənj 
bigiftə? 

 مخربآ اجتماع - لک قولنب گرفت ؟لک

qâtər qâtər 
qâtəra bugofti ti 
per kiyə? bugoftə 
mi deyi asbə 

ب  قاطر گفتند پدر تو کیسیت؟ 
 .ام اسب استگفت دایی

 مخربآاخق  -

qorbâq
e 

qorbâqe 

qorbaqe ŝəb 
bəxânə hava 
xərâbə 

قورباغ  شب بخواند هوا خیراب 
 است.

کناییییییی  از 
 هوای بارانی

 مخربآتشبی 

har vəxt qorbaqə 
bəxânə bəharə 

هر وقت قورباغی  بخوانید، بییار 
 است.

 مفیدآتشبی  -

kələ 
pičâ 

gorbe 
nar 

kələ piča xu 
zakana xure 

 .خوردیهایش را منر بچ  ةگرب
مصییییییدا  

 رحمیبی
 مخربآاخق 

kəlâčâ kalâq 

sia kəlâča nəŝa 
âbə məra sifida 
kudən 

شییود بییا آب را نمی اهیسییکقغ
 سفید کرد.

 مخربآاجتماع -

kəlâčâ bugoftədə 
gəb bəzən 
bugoftə qâr go 
qâr go 

بیی  کییقغ گفتنیید حییرف بییزن 
 .گفت: غار گو غار گو

 مخربآاجتماع -

kowtər 
 

kabotar 
 

kowterə 
kâzemeynə; 
kərbəla xure, 
baqdâd dirine 

کبوتر کیاظمین اسیت؛ کیربق 
خیییورد، در بغیییداد فضیییل  می
 .گذاردمی

در »کناییی  از 
کجا بیر کجیا 

و « بیییییودن
های فاصییییل 

 مفیدآاجتماع
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تلفظ در 
 گیلکی

معادل در 
 فارسی

 یمعادل تحت لف  المثلضرب
در فارسی 

 معیار
 کارکرد موضوسی

دور را در 
زمان کوتاهی 

 طی کردن

kowtər kowtərə 
ge baqbəqu 

 .بغوگوید بغکبوتر ب  کبوتر می
 

- 
 

 مفیدآ اجتماع

gâb gâv 

gâb gâbə nəzəne زندگاو گاو را نمی. 
کسیییی بییی  
 .کسی نیست

 مخربآاجتماع

čâr čeŝm miyân 
gâbâ bebuʔrde 

 مخربآ اجتماع - .گاو را برد ،چیار چشم بینِ

aməra gâvə 
mânəsân 
duŝtândərə 

 طلبیمخربآ قدرت - .دوشدما را دارد مثل گاو می

tâ gâv sare najâi 
ŝo daneke 

تا گاو بی  حییاج نیایید، شیب 
 شود؟نمی

از روی ییییک 
میییییییییدار 
پافشیییییاری 

 نکردن

 مفیدآاخق 

late saŋ buxorda 
gou bi lât ise 
mane 

گیییاو سییینگ لات خیییورده 
تواند دور از دشت زنیدگی نمی
 .کند

تییرک سییادت 
موجب مر  

 .است
 مخربآاخق 

do tate kal ge jete 
sarə gore 
nukuʔnan 

دو گاو نیر در ییک خانی  نعیره 
 .کنندنمی

دو سلطان در 
اقلیمیییییییی 

 .نگنجد
 طلبیمخربآ قدرت

gow gâv 
tər kələ u guŝnə 
gow, tu gow bəbi 
nuxoni? 

بییر  نورسییت  تییوت و گییاو 
گرسییین ، تیییو گیییاو باشیییی 

 خوری؟نمی
 مفیدآاجتماع -

mâhyə 
 

mâhi 
 

mâhi mâhyə 
ŝalmon, mâs 
mâsa gâləŝkolum 

شیلمان، ماسیت  میاهی میاهی
ماسییت روسییتای گالشییکقم 

 .للنگرودا

زبانزد  یاگون 
ک  امتییازات 

هیییا و ویژگی
خیییییییاص 
روستاها را ب  

 کشد.ر  می

 مفیدآ اجتماع

na mâhi xurəm 
na mâhi məqza 
ita vəvin fâdəm 
hamsâdə qrzə 

خییورم نیی  مغییز نیی  مییاهی می
ماهی را، ییک بریرش از قیر  

 .دهمهمسای  می
  مفیدآاخق -

ânqad xoŝ ŝansə 
inə raxtŝori taŝtə 
men mâhi pərənə 

شان  اسیت کی  قدر خوشآن
اش میاهی در تشت رختشویی

 افتد.می

کناییییییی  از 
 شانسیخوش

 آاجتماعفیدم

âbâ tulə gundə 
mâhi giftândərə 

آلود کیییرده و داره آب را گیییل
 .ماهی می گیره

 طلبیمخربآقدرت -

morq morq 
morqâ bugoftədə 
təre či ruz xoŝə? 
bugoftə azâ məre 

ب  مرغ گفتنید: بیرای تیو چی  
روزی خوش است؟ گفیت سیزا 

 مخربآاحساس و ساطف  -



 0111، پاییز و زمستان 21پیاپی، 2شمارة ، 01سال های ایرانی/زبان فارسی و گویش و همکارانلیلا میردار سلطانی        ۹۱۰
 

تلفظ در 
 گیلکی

معادل در 
 فارسی

 یمعادل تحت لف  المثلضرب
در فارسی 

 معیار
 کارکرد موضوسی

azâyə arusiyəm 
məre azâ 

برای من سزاست و سروسی هم 
 .سزا

bibiŝtə morqə bə 
pâ dare 

مییرغ برشییت  را سییر پییا نگیی  
 .داردمی

کنای  از غلیو 
بسیییییییار و 

 پردازیدروغ
 خربآاخق م

morqâ
nə 

morq 
kuluŝə jir 
morqânə biaftə 
 

 .مرغ پیدا کردزیر کاه تخم
کناییییییی  از 

 شانسیخوش
 آاجتماعمفید

malja gonjeʃk 

malja mondanə; 
ham bijârə sər xa 
barənje bəxorə 
ham xonə 
kandujə mien 

مانییید؛ هیییم گنجشیییک را می
خواهد سر شیالیزار بیرنب را می

 .کندوجبخورد هم داخل 
 مخربآ اخق  -

morq morq 
čâr čeŝm miyân 
morqe osâde 
buŝoʔ 

میییرغ را  ،چیییار چشیییم بیییینِ
 .برداشت

 مفیدآ اجتماع -

 
میورد،  ۹۰۱مربوج ب  حیوانات اهلی، از مجمیوع  یهاالمثلدر تحلیل فراوانی نسبی در ضرب 

، بیز %1، گرب  %6، گاو %۲ اسب ک یشود، درحالرا شامل میبیشترین میزان  %3۲ با فراوانیسگ 

 گیرند.را در بر می %۹8و پرندگان در مجموع  1%

ها، بیشیترین المثلهای ذکرشیده در میورد ضیرببندیها با توج  ب  دست المثلدر این ضرب

طلبی اسیت کی  بخیش بر روی اخققیات، اجتمیاع و قیدرت دیخورد، تککرفتاری ک  ب  چشم می

ترین موضیوع برجسیت  %۹3طلبی بیا و قیدرت %3۷دازآن اجتمیاع و بع %33مربوج ب  اخققیات 

بیشیترین  را در بیر دارد. %81مخیرب  و گفتمیان %۹۱سیم گفتمان مفیید است ک  از این تعداد 

در تمییامی مییوارد )اخییق ، اجتمییاع، « سییگ»را  بسییامد موجییود بیی  لحییاظ کییارکرد موضییوسی

 درصد بالا دارد.با طلبی، گفتمان مخرب( قدرت

 

 گیریتیجهن -1

های مربیوج بی  حیوانیات و و استعاره هاالمثلهای فرهنگی ضربالگوهای زبانی و زمین  ةمطالع با

پییدا  کیی رابختیاری و گیل لریمحیطی گویشوران توان مفاهیم و باورهای زیستادبیات سام ، می

یم در لیری ها در بازنمیایی فرهنیگ و اقلیالمثلنخست یعنی نقش ضیرب سؤالدر پاس  ب   کرد.

محیطی دارای ارزش زیسیت این دو گویشها در المثلضرببختیاری و گیلکی نشان داده شد ک  

ها کنند کی  از طرییق نسیلدانش سمل می ةسنوان گنجینها ب . آنهستند یتوجیو فرهنگی قابل

های خیود، بی  المثلبیا گنجانیدن حیوانیات در ضیرب این دو منطقی شود. گویشوران منتقل می
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 اهمیت تنوع زیستی و لزوم حفظ آن اذسان دارند.

های مرتبط بیا حیوانیات اهلیی المثلهای ضربها و شباهتپرسش دوم، بررسی تفاوت رةدربا

ی اگونی ب را « خیر» ةواژهای خیود المثلضیرب ةدر اراهیفرهنگ بختیاری در دو اقلیم نشان داد، 

سنوان ابزار کیار ب  مردم ةن در زندگی روزمرحیوا نقش میم این ةدهندک  نشان سازدبرجست  می

ها بیشیتر نمادهیای المثلونقل است. از سیوی دیگیر، در فرهنیگ گیلکیی، ضیربحمل ةیا وسیل

هیای فرهنگیی مییان ک  این موضوع نشان از تفاوت کنندرا بیشتر استفاده میدیگری مانند اسب 

درصید سبیارات پرنیدگان را برجسیت   ۹8های گیلکیی نییز در المثلاین دو جامع  دارد. در ضرب

کند ک  احتمالا تحیت تیکثیر نزدیکیی ایین منطقی  بی  درییای کاسیسین اسیت. بیرسک ، در می

 .استهنشد پرندگان استفادهاز های بختیاری المثلضرب
 

 بختیاری و گیلکی لریحیوانات اهلی در  -3جدول 
 گیلکی )درصد( بختیاری )درصد( لری نام حیوانات

 - %3۰ خر

 %۹8 - پرندگان

 %3۲ %۹۱ سگ

 %6 %۱ گاو

 - %1 شتر

 - %1 میش

 %۲ %1 اسب

 %1 %1 گرب 

 %1 %1 بز
 

ایین مییزان در لیری  کی یدرحیال، سیتسیگ ا ازآنِ هاالمثلدرصد از ضیرب 3۲ ،در گیلکی
درصید را تشیکیل  1های بختییاری المثلضیرب در مییششتر و  درصد است. ۹۱بختیاری تنیا 

تصدیق فرهنگی مرتبط با بافت جغرافیایی اسیت. در گییقن نبیود ایین  ةدهند  نشاندهند کمی
های المثلای و فرهنگی دارد. در نیاییت، ضیرباز تمایزات منطق  ( حکایتمیشو حیوانات )شتر 

برنید کی  های خیود بییره میطور مسیاوی از اسیب، گربی  و بیز در گفتی بختیاری و گیلکی بی 
 گی مشترک در میان این جوامع است.درک فرهن ةدهندنشان

در نیایت، در پاس  ب  پرسش سوم، درخصوص الگوهای زبیانی میرتبط بیا حفیظ اکوسیسیتم 
ها خودسیران  نیسیت. بلکی  سمیقیا در المثلانتخیاب نیام حیوانیات در ضیربمشخص شید کی  

حضییور حیوانییات خییاص در هییا ریشیی  دارد. محیطی اییین گویشهای فرهنگییی و زیسییتزمینیی 
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های جیانوری بیومی آشینایی دارنید. دهد ک  مردم ایین منیاطق بیا گونی ها نشان میالمثلبضر
 ةهایی هستند ک  مردم در زنیدگی روزمیراند، معمولا گون رفت  کارب وحکم حیواناتی ک  در امثال

ر های طبیعی و چی  ددامداری و شکار، چ  در زیستگاه ةاند، چ  در زمینها مواج  شدهخود با آن
نقیش  ةدهندهای بختییاری نشیانالمثلدر ضیرب« خر» ةزندگی اجتماسی. برای مثال، حضور واژ

پرنیدگانی ماننید غیاز و نام زیست این منطق  است. ب  همین ترتیب، ذکر آن در فرهنگ و محیط

در  .اسیتای ایین ناحیی  های گیلکی بازتابی از اکوسیستم تیالابی و جلگی المثللک در ضربلک
 یخوبدهد ک  مردم این مناطق بی نشان میو حیوانات بین انسان  ةها، رابطالمثلاز ضرب بسیاری

هیا ممکین اسیت اند. برای مثال، در برخی از مثلهای متقابل موجودات زنده آگاه بودهاز وابستگی
ر ها، یا حتی تکثیر تغیییرات فصیلی بیر روی رفتیاآن ةب  وابستگی حیوانات ب  منابع آب، نوع تغذی

 ها اشاره شود.آن

شیود، بلکی  محیطی محیدود نمیها تنیا ب  مساهل زیسیتالمثلاستفاده از حیوانات در ضرب

هیای خیاص های اجتماسی نیز هست. میردم از ویژگیای برای انتقال دانش، تجرب  و ارزشوسیل 

 کنند.میهای بعدی استفاده رفتارهای انسانی، نصیحت و آموزش نسل ةحیوانات برای مقایس

 ها )حیوانات اهلی(المثلگفتمان ضرب -1جدول 
 گیلکی )درصد( بختیاری )درصد( لری نوع گفتمان

 %33 %۷۱ اخققیات

 %3۷ %۹3 اجتماع

 %۹3 %۹۹ طلبیقدرت

 %۹۱ %۷3 مفید

 %81 %۲6 مخرب

لیری المثل مربوج بی  حیوانیات اهلیی در در استفاده از گفتمان ضرب یتوجیهای قابلتفاوت

درصید از  33گیلکیی بیا اختصیاص در  اخققییات ةشیود. حیوزبختیاری و گیلکیی مشیاهده می

مساهل اجتماسی نییز  ةگیرد. در زمیندرصد پیشی می ۷۱از گویش بختیاری با خود ها ب  گفتمان

هیای جالیب اسیت کی  در حوزه درصید غالیب اسیت. ۹3بختیاری با  لریدرصد بر  3۷گیلکی با 

هییای یکسییان اسییت و تفاوت بییایمخییرب، درصییدها بییین دو جامعیی  تقرطلبی و گفتمییان تقییدر

سیت مفیید بیودن ادربیارة هیا درصید گفتمان ۷3بختییاری  لیری شود.مشاهده نمی یتوجیقابل

دهد کی  این نتایب نشان میاست. درصد را ب  این حوزه اختصاص داده ۹۱گیلکی تنیا  ک یدرحال

بختیاری و گیلکی تیکثیر مسیتقیمی بیر  ةدر دو جامع های اجتماسیهای فرهنگی و اولویتتتفاو

 .ها داردالمثلهای زبانی و انتخاب مضامین مختلف در ضربگفتمان
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